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Szeplő, májfolt, 
arclisztátlansúgok ellen 
csodás hatású a Török-
rózsa arckenőcs. Szé­
peknek kincs, tisztátlan 
arénáknak nélkülözhe­
tetlen. Egy tégetv 12 K. 
3 tégely 3tl K. Kapható 

Ifj. RACZ JÁNOS laboratóriumában, Kiskunhalas 66. 

ALAPÍTVA 1914. 

Gyászesetben 
ruhák soron kívül 
festetnek feketére. 

Haltenberger Vilmos 
kelmefestő, végy tisztító és 

gőzrnosógy árában 

Nagyvárad. Postafiók. 
Postai megbízások gyorsan és pontosan eszközöltetnek. 

«lperol» pót-
ECZET-ESZEIMCZIA. 
IPEXOL- poteczet-eszenczia tő-szöröscn liigitvu, 

kellemes, aromatikus éteieczetet ad I Törv. hites 
vegyészi vélemény igazolja gyártmányunk megbíz­
hatóságát. Nem tévesztendő össze hasonló kétes értékű 
készítményekkel. — Eladási központ: 

RIPPEf i JAKAB É S ?IVÉBE, 
Budapest . VII., Dob-ntcza 1. — Telefon 66—49. 

Viszontelárusitók előnyben részesülnek ! 

Vadászsportot űzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 

figyelmébe ajánljuk a 

NIMRÓD M 
99 

KÉPES VADÁSZUJSÁG-ot 

Állandó melléklete 

„R vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen illusztrálva. 
Szerkeszti: lovag KERPELY BÉLA. 

Előfizetési ár mindkét lapra: 

egész év-e ZO K é* 4 ^ V»áhorű<: pótdíj összesen 24 K 
fél • IO • » 2 • " . 12 « 
negyed » 5 . « • X « « « « 6 •.. 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 

(Franklin-Társulat.) 
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Magyar Törvények, a Franklin-Társulal raebkiadásai-ban 

megjeleni 

AZ UJ EGYENES ADÓTÖRVÉNYEK 
Jövedelemadó. Vagyonadó. Nyilvános 
számadásra kötelezett vállalatok 
kereseti adója. Hadinyereségadó. 
III. o s z t kereseti adó. 

Készítették: 

ROTH PÁL dr. 
bp. in. kir. adófelügyelőségi s.-titkár 

és 

TÉRFY GYULA dr. 
miniszteri tanácsos. 

Ára kötve 12 ki 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

amilyen még 
nem létezett. Hajnövesztő, 

Bovid idő alatt dns hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes ered­
mény. Ara 18 és 15 K. BOTÁR Z. R EGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-korát 34 .1 . em. 

Illatszerekben nagy választék. 

A magyar mágnásvilág alakjait 

mutatja be pompás megelevenítő erővel 

$ Z £ M £ * £ GYÖflGY 
legújabb regényében; címe 

ÉT IHW 
Két Kötet * Ára 10 K. 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

Viszketegséget, sömör t, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle eredeti 

törvényesen védett 

..». S k a b o f o r m " - kenőcs. 
Nem piszkít, teljesen szagtalan. 

Próbatégely 2.30 korona kis tégely 4 korona 
családi tégely H E . — Budapesti főraktár: 
Török gyógyszertárban, VI., Kirdly-utcza 12. 

Vidékre megrendelési oaim: 

Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, Győr. 
«Skaboform» névjegyre Ügyeljünk. 

vissza­
fizetem, ha 

t y ú k s z e m - s z e m ö l c s , 
bőrkeméiijedéseit a Rla-balztam 
három nap alatt fajdalom nélkül 
KyőkereatU ki nem irtja. Ezrekre 
menő bála- ee kSszőnőiratok. Ára 
jótálló levéllel 2.40 K Uvegenklnt, 
3 üveg 5.50 l é i t üveg 8.50 K. 
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Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei 
A hármasszövetség kora, 
Bekeritő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Ára kötve 6 korona 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA, KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 
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EGY FALUSI KISASSZONY TÖRTÉNETE. 
REGÉNY. IETA SZEMEEE GYÖRGY. (Vége.) 

— Tüdőgyulladás, — konstatálta a hamarjá­
ban elő.-ántott falusi Aeskulap. — Tífusz — 
korrigálta ki kartársát a másnap délben meg­
érkezett p->sti professzor — enyhe lefolyásúnak 
Ígérkező tifoid. 

Pjrsze, a professzornak volt igaza . . . 
Zsigmond gróf drága betege ágyához tolatott 

egy öblös bőrzsöllét s jóformán el nem mozdult 
belőle a krizisig. Bategsége alatt alig fantáziált 
a beteg kis porczellánbaba. Mindössze az urát * 
emlegette néha s egyszer-egyszer a Borcsa ós 
Cecil név buggyant ki kiesére pesedett, forró 
ajakán. 

Zsigmond gróf alig váltott pár szót a fiával, 
míg felesége túl nem esett a veszedelmen. Addig 
C3upa aggodalom, szívsorvasztó rettegés volt a 
kemény férfi minden pillanata. Jóformán akkor 
sem látta fiát, midőn beszélt vele. S egyetlen 
szavára sem emlékezett. 

Annál nagyobb figyelmet fordított rá a krízis 
után. 

— Bocsáss meg, fiam, jóformán meg se 
néztelek, mióta hazajöttél, nézz csak a szemembe 
s add ide a kezedet. 

A kezét odaadta a fiú, de a szemét lesütve 
tartotta. 

— Hogy érzi magát Babette? — kérdezte 
s erősen megszorította apja kezét, hogy a 
magáénak reszketését észre ne vegye. 

— Túl van minden veszélyen, köszönöm a 
részvétedet. 

Csend. Az apa szólalt meg először. 
— Te is féltél? 
— Igen, hiszen tudom, mennyire szereted. 
— Hát te nem szereted? 
— Én is . . . 
— Féltél? 
— Igen. 
— Meglátszik rajtad : sápadt vagy, édes fiam. 
Úgy elérzékenyedett Zsigmond gróf, hogy 

kétszer is megcsókolta a fiát. 
— Jó fiú vagy. Van szíved. 
Aztán karonfogta. 
r— Jer, nézd meg a kicsi m a m á t . . . a dokto­

rok megengedték. 
Borcsi ébren volt, midőn a két férfi szobájába 

lépett, de azonmód lehunyta szemét, midőn 
ágyához közeledtek. Alvást színlelt. 

— Pszt, elaludt, — figyelmeztette fiát a 
férj — ha akarod, csókold meg a kezét, aztán 
gyerünk. 

Ervin lehajolt a beteg liliomszínű, kékeres 
kezéhez s rálehellt. Szíve párája végigszaladt 
az asszony bágyadt testén s villamos áramként 
hatott, összerándult a beteg, de szemét nem 
nyitotta ki. 

Megrezzent Ervin is. Tudta, hatodik érzéké­
vel megérezte, hogy nem alszik a mostoha­
anyja, csak tetteti magát. Egymásba kulcsolta 
kezeit s megroppantotta ujjait. (Miért bomlott 
össze a lábbadozó asszony idegzete ajka érin­
tésétől? Miféle titkot rejteget a keblében? Miért 
kell ezt a titkot rejtegetnie?) 

Elsápadt. 
— Menjünk, apám . . . 
. . . Négy nappal később felkelt Borcsi grófné. 

Kikívánkozott a szabad levegőre. Úgy elgyen­
gült betegsége alatt, hogy jóformán járni sem 
tudott. Ura ölben vitte ki a kastély erkélyére 
s fészkelte el az oda előre kikészített sezlonba. 

— Jól fekszel, kis Babette? 
— Jól, maczkóm, szeretlek. 
— Idehívjam Ervint is? 
— Nem, — riadozott a lábbadozó asszony — 

nem, egyedül akarok veled lenni, csak te kellesz 
neke«i. 

Zsigmond gróf helyet foglalt felesége lábánál 
s megsimogatta a kezét. 

— Egy hét múlva tánczolni fogunk. . . 
— Igen, tánczolni fogok, de csak veled. 

— Mással is, boczika, a ki olyan szép, mint 
te, boldogítson másokat is. 

Az asszony rossz néven vette ura biztatását. 
— Ilyet ne mondjon, — háborgott — soha 

többé ne mondjon ilyet. 
Önkénytelenül mostohafiára gondolt és végig­

szaladt gerinczén a hideg . . . 
Egy hét múlva csakugyan teljesen vissza­

nyerte Borcsi az egészségét. Hogy ismét meg­
tanult járni, mindig sétálni akart. Nem tudott, 
nem akart egy helyben maradni. Ideges nyug­
talanság vett erőt a szervezetén. 

Ura örömmel sétáltatta, mindössze egyszer 
tagadta meg tőle a kíséretét. Kénytelen volt 
vele, mert sürgős ügyben a községházára kérette 
az ott tárgyaló főszolgabíró. 

— Most nem mehetek veled, Babette, majd 
szólok Ervinnek. 

Borcsi nem merte az ajánlatot visszautasítani. 
Nem talált rá elfogadható okot. 

Úgy volt Ervin is. Érthetetlen módon meg­
lepődött apja kívánságán, de engedelmeskedett... 

— Borcsi tud magában járni, vagy a karomra 
támaszkodik? 

— Dehogy is támaszkodom, — mondta az 
asszony szinte berzenkedve — nincs már semmi 
bajom. 

Kisétáltak a parkból. Hallgattak. Ervin a 
földre nézett, Borcsi az égre. A pacsirtákat 
figyelte. Legalább úgy látszott. A magasba való 
nézésben megfájult a nyaka, de azért nem tágí­
tott. Akkor sem, mikor egyszer megbotlott egy 
va kondt úrás ban. 

Ervin ijedten kapott utána, hogy el ne essék. 
Nem fogta meg az asszonyt, mert nem volt rá 
szükség : megtalálta az az egyensúlyt most még 
magától is. 

— Vigyázzon, Borcsi, — figyelmeztette mégis 
az elgyöngült asszonyt — ne nézzen mindig 
az égre. 

— Mi köze hozzá! 
— Miért haragszik? — kérdezte Ervin cso­

dálkozva. — Én csak jót akarok. 
Borcsi elszégyelte magát. 
— Nem haragszom, Ervin, bocsásson meg, 

én rossz vagyok. 
* Ervinnek szívébe nyilallott a szigorú ön­
kritika. 

— Oh, nem, nem! — tiltakozott ellene. 
I* — De rossz, rossz — makacskodott a lábba­
dozó beteg. 

Folytatták sétájukat. 
— Ervin! 
— Tessék. 
— Maga nekem mindig kezet csókol asztal­

bontás után. 
— Úgy illik. Miért hozza fel ezt? 
— Ne csókoljon nekem többet kezet. 
— Nem? Miért nem? 
— Mert nem akarom. 
— Jól van, ezután nem csókolok magának 

kezet. 
Csend. 
Egy pacsirta szédítő magasságba emelkedett 

a sétáló pár feje fölött s hosszú trillát vágott 
ki a levegőégben, a mi úgy hangzott, mint a 
szerelem himnusza. 

— Ervin, hallja, mit énekel? 
— Hallom. 
— Siessünk innen. 
Siettek, de a pacsirta követte őket: váltig 

ott zengett a fejük felett. 
Még jobban siettek. Borcsi elfúlt, ismét meg­

botlott és most már el is esett. 
Ervin ijedten melléje térdelt s megfogla a 

kezét, hogy felemelje. 
A megbotlott asszony megtartotta a férfi 

kezét, de nem kelt fel. Azt állította, hogy nincs 
jártányi ereje. 

— Akkor mit csináljunk? — kérdezte Ervin 
ügyefogyottan. 

Borcsi nem felelt. A pacsirtát nézte és hall­
gatta. 

— A kastélyba szaladok Bettiért, — jelen­
tette ki Ervin kétségbeesést eláruló szemén 
végighúzva tenyerét. 

Érre már megszólalt Borcsi. 
— Késő, — jelentette ki oly zavaros han­

gon, mintha félrebeszélne — a pacsirta elfújta 
a nászindulót, most egyéb következik. 

— Mi, az Istenért! 
— Az, a minek el kellett következnie, mert 

máskép nem lehetett. 
— Mi, oh mi! 
— Vegyen a karjába és vigyen. Maga tudja, 

hogyan k e l l . . . egyszer már megtörtént . . . 
emlékszik rá? 

— Nem . . . Igen . . . Emlékszem . . . De az 
régen v o l t . . . Most nem szabad. 

Az asszonynak felfordult a szeme. 
— Vigyen, — suttogta halkan, szerelme­

sen — vigyen, mert meghalok. 
Ervin még habozott egy pillanatig, aztán 

egyszerre elvesztette ítélőképességét : karjába 
vette mostohaanyját. Szaladt vele, a hogy csak 
bírta a lába. Mintha saját maga elől akarna 
menekülni és az asszony elől, a ki a karjában 
feküdt. 

Csodák persze nem igen történnek: a meg­
olvadt asszonytest forrósága, az erőszakosan 
elnyomott, de ismét feltámadt régi varázs 
hatalmába kerítette a hattyúlovagot s a minden 
ízében remegő asszonyt Kirke végzetes csáb­
erejével ruházta fel. 

— Ervin! 
— Tessék. 
— Mondjon valamit. 
— Nem . . . nem tudok. 
Az ifjú továbbcsörtetett, elfúlva, lihegve ; 

félt megpihenni: attól tartott, hogy helyre­
állott fizikai egyensúlya megbillenti a lelkét 
s örvénybe zuhan. 

Mindhiába : rohanásában megállította az asz-
szony : átkarolta a nyakát s keblére húzta a 
fejét. 

— Most már mindegy, — suttogta forró 
érzéki hangon — mondjon valamit, hogy még 
szebb legyen. 

— Mit? 
Ervin megállott. Megszédült az asszony forró 

lehelletétől. Lüktető vére tüzében megolvadt a 
vasakarata. 

— Mit? Mondja, mit? 
— Azt, a mit kell. A miért tudtomon kívül 

öt éve epedek. 
— Nem merem. 
— Csak mondja . . . aztán mindent jóvá 

teszünk: meghalunk. 
A féifi felhördült. 
— Nem akarom, hogy meghaljon, — mondta 

kétségbeesett, süvöltő hangon — élnie kell. 
Borcsi felcsattant. Finom, kékeres arczát 

karminvörös vérhullám öntötte el. 
— Mit gondol maga rólam! — kiáltotta. — 

Nekem ezek után élnem nem szabad . . . nem 
t u d o k . . . 

A paik szélén állctíík. Az asszony egy padr 
mutatott. 

— Vigyen odáig, aztán tegyen le . . . meg kell 
egymást értenünk. 

Ervin engedelmeskedett. Mostohaanyja pa­
rancsára maga is helyet foglalt a padon. És várt. 
Belső forróságtól kiesérepesedett ajkával kap­
kodva habzsolta a levegőt. 

Az asszony közelebb húzódott hozzá s kar­
jára fektette a fejét. 

— Fogja meg a fejemet, mert leesik. 
Csakugyan olyan volt, mint a törött szárú 

liliom. Ervin nem tudta megtagadni a kéréséi : 
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kebléhez szorította az arczát, a mi most olyan 
átlátszónak tetszett, mint az üveg: patyolat­
bőrére rajzolódott valamennyi ere. 
• — Úgy, úgy, — gőgicsélte a magát halálra-
szánt kis teremtés — most már maga sem áll­
hat meg: a nagy szót ki kell mondania . . . 
a végzet ellen semmit sem tehetünk. 

A férfinak erre oda lett a maradék ereje is. 
— Szeretem, — suttogta önkívületében — 

szeretlek, ismételte elszántan — soha senkit 
sem szerettem rajtad kívül. 

Borcsika kegyelmes asszony lehunyta sze­
mét, reszkető ajkán a megdicsőülés mosolya 
játszadozott. 

— Úgy-e meghalunk? — kérdezte elhaló 
hangon. 

— Igen, meghalunk . . . így tovább nem 
élhetünk. 

— Egyetlen szerelmem, köszönöm neked. 
Az asszony most már egészen lehúzta a férfi 

fejét. Ajkához tapasztotta az ajakát. 
Egybeolvadtak. Úgy érezték, hogy azonmód 

megsemmisülnének, ha külön-külön élnének. 
Pedig még élni akartak pár perczig. 

Jött a reakezió. Az asszonyt felvillanyozta a 
konvulziv ölelkezés, a férfi elernyedt, lelke ki­
ürült . . . 

— Ervin! 
A fiatalember felugrott s fejéhez kapott. 
— Siessünk, Borcsi, szerelmem, ezek után bűn 

minden pillanat, a mit az élettől lopunk. 
Az asszony visszahúzta a helyére. 
— Ha bűn is, — mondta követelő hangon — 

én nem akarok sietni, én még csókolni akarok. 
Csók. Kétségbeesetten szítták egymás lelkét, 

véres lett az ajakuk. 
— Úgy, úgy, — biztatta az asszony a férfit — 

legjobb lesz, ha megfojtasz a csókjaiddal. 
Új reakezió. Az asszony fellázadt. 
— Miért voltál gyáva, mikor először tartottál 

az öledben?. . . Most nem kellene meghalnunk! 
— Nem tudom, — hebegte a férfi — sajnál­

tam Balikot . . . feláldoztam magamat . . . bo­
csáss meg nekem. 

Nem tudta magát megértetni. Az asszony 
folytatta szemrehányásait. 

— Nem bocsáthatok meg . . . bűnt követtél 
el ellenem. 

— Miért nem szóltál e lőbb? . . . 
Borcsi megrázta az okoskodó férfi vállát. 
— Mit tudtam én akkor, tizenhétéves korom­

ban, mi a szerelem . . . neked kellett volna a 
tüzet meggyújtanod. 

— Miért lettél az apám felesége, ha engem 
szerettél? 

— Mert azt hittem, hogy őt szerettem... 
Csak akkor jöttem rá végzetes tévedésemre, 
midőn másnak adtad a szívedet. 

— Oh Borcsi, Borcsi, — jajdult fel Ervin -

nemcsak te tévedtél, az én tévedésem még 
nagyobb. 

— Neked nem lett volna szabad tévedned . . . 
Te férfi vagy. 

összevesztek a halálos szerelmesek, aztán 
összecsókolóztak. Ismét összevesztek és ismét 
egymás karjába dőltek. Egy egész óráig búcsúz­
tak így egymástól és az élettől, a mihez többé, 
úgy vélték, nem volt joguk. 

Mire végkép kifáradtak, Ervin ismét karjába 
vette a halálos szenvedelemtől most már szinte 
elalélt mostohaanyját. A kastélyba szaladt vele 
a legrövidebb úton. A hallban találkozott Sámuel 
komornyikkal. 

— A kegyelmes asszony rosszul lett, — vilá­
gosította fel a megdöbbent cselédet, aztán 
tovább sietett. Fel az emeletre. Az asszony 
bueloárjába. Shaisolongra fektette immár alig 
pihegő eleven testét. Megrázta gyönge vállát, 
hogy eszméletre térítse. 

Szedd össze magadat, mindjárt visí-za-

Borcsi felnyitotta szemét. 
— Pisztoly vagy méreg? Inkább mérget 

adjál nekem. 
— Van, hoztam Indiából . . . Én a pisztolyt 

választom. 
— Csókolj meg utoljára. 
— Majd ha visszajövök. 
Ervin elsietett, hogy elhozza az indiai mérget. 

Két perez múlva visszajött vele, de akkor már 
késő volt. Borcsi grófné nem volt egyedül. 
Babette mellette térdelt. Épen vetkőztette 
úrasszonyát. 

— Küldjön az orvosért, méltóságos úr, a 
kegyelmes asszony elvesztette az eszméletét. 

Ervin oda akart rohanni, de a komorna útját 
állotta. 

— Mit gondol, méltóságos úr, nem látja, 
hogy egy szál ingben van! S még azt is le kell 
róla vetnem, — tette hozzá — hogy hozzá­
férhessek a szíve gödréhez, különben nem tudom 
eszméletre téríteni. 

Most már nem tudta Ervin, mitévő legyen. 
Csak azzal volt tisztában, hogy nem hallhat 
meg az asszonynyal együtt. Kénytelen lesz 
magát külön kivégezni. 

Szobájába ment, becsengette Sámuelt, meg­
rendelte a falusi orvost (Bálik egy napra el­
utazott), majd egy rövid bocsánatkérő levelet 
írt menyasszonyának, borítékba tette az indiai 
szerzetestől kapott mandragora-gyökérrelegyütt, 
aztán szíven lőtte magát. 

A napkeleti kétélű talizmán boszut állott a 
hitetlenen. 

. . . Mire a faluházán elvégezte Zsigmond gróf 
a dolgát, halva volt egyetlen fia s élet és halál 
között lebegett élete legdrágább kincse, az édes, 
piczi, negédes porczellánbaba. Annyira meg 

rendült a kettős tragédiával szemben, hogy 
eleinte nem tudta magát tájékozni, később 
azonban megtalálta az okozati összefüggést 
fia halála s felesége betegsége között. S még sem 
esett össze. Boppantul nagy volt a lelki ereje. 

Megkérdezte a doktort. 
— Mi baja van a kegyelmes asszonynak? 
— Beczidivázott. 
— Életben fog maradni? 
— Talán. 
— Szedje össze minden tudományát és gyó­

gyítsa ki. 
Aztán a kastély dísztermébe vitette fia tete­

mét. El nem mozdult mellőle, valameddig a 
halott vén dadája meg nem mosdatta, fel nem 
öltöztette családja utolsó reményének földi 
maradványát. Meggyújtotta a nagy viaszgyer­
tyákat . . . 
• Pár órával később megérkezett Bálik. Fele­
sége betegágyánál találta a kegyelmes urat. 
Sírva kondoleált neki. 

Zsigmond gróf megköszönte a részvétét, 
aztán így szólt hozzá : 

— Ne sírjon, Bálik, lássa én sem sírok, 
pedig odalett mindenem, semmim sem maradt. 

— A kegyelmes asszony életben fog maradni, 
— próbálkozott meg a csopák kis ember a 
vigasztalással s még jobban zokogott. 

Zsigmond gróf azonban belevágott a levegőbe. 
— Akkor sem maradt semmim sem, —állí­

totta örvényes mély hangon — szegény kis 
asszony nem engem szeretett. 

A többit kitalálta Bálik magától. Annak 
idején megkapta halott barátjától a magyaráza­
tot. Lehorgasztotta buksi fejét s elgondolkozott. 

(Tehát mégsem tudta magát Ervin legyőzni: 
az aszkéta jellem, a nagy győző, hiába küzkö-
dött: a végzet úgy akarta, hogy elveszítse az 
utolsó csatát azzal az érzéssel szemben, a mi 
mindennél erősebb, a legnagyobb emberi aka-. 
ratnál i s ! . . . ) 

Borcsi életben maradt. Kiheverte betegségét, 
illetve teste-vére megújhodott, csak emlékező­
tehetségét vesztette el. Arra sem emlékezett, 
hogy férje volt. Leánynak hitte magát. 

Ura, apja, Bálik mindnyájan azon voltak, 
hogy az élet számára megmentett kis terc mtést 
megerősítsék a hitében : megszerezzék számára 
a boldogságot is. Sikerült. 

Egy év alatt lefolyt a gróf válópere s ezzel 
végkép szabaddá lett papék Boresija. Akkor 
letérdelt előtte egy kis csopák ember s meg­
kérte a kezét. 

Borcsi hozzáigérkezett. 
Most két kis leánya van, az elsőszülöttnek 

Zsigmond gróf a keresztapja . . . 
Tehát bevált a miss Maud jóslata : a teknős-

békaszívósságú kis czölöpember, a ki sohasem 
hibázott el semmit, ha nem is a maga erejéből, 
de a sors kegyelméből, elérte élete czélját. 

A K I R Á L Y I P Á K L Á T O G A T Á S A K O N S T A N T I N Á P O L Y B A N . — A KIBÁLYI PÁR KIBÁNDULÁSBA INDUL A BOSZPOBUSON. 
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SZÍNHÁZ. 
A köszivü ember fiai. Két révzb3n, Jókai regényéből, át­
dolgozta Hevesi Sándor. A Magyar S.ínházban. —Bol­
dogság. Színjáték három felvonásbin, frta Drasche-Lázár 

Alfréd. A Ví^zúiházbin. 

A magyar irodalom egész múltjából Jókai az 
egyetlen, a ki még ma is a nagy tömegek olvas­
mánya. Többi nagy költőink az iskoláéi és az 
irodalmilag műveltek csekély kisebbségéi. Jókai 
mindenkié, a ki olvasni tud. Mindenekfelett 
pedig a fiatalságé, a melyet ellenállhatatlan 
erővel vonz hozzá idealizmusa, mesemondó 
zsenialitása, fellengző páthosza és elbájoló 
humora s az az elmúlt és féligmult magyar 
világ, a melynek képeit ő mentette meg az 
elfeledéstől. Jókainak ma minden magyar költőt 
felülmúló művelődéstörténeti fontossága, hogy 
a múlt század közepének magyar életét a maga 
teljességében konzerválta az utókor számára. 
Ma olyasformán olvassuk Jókait, mint egy kitű­
nően informált történeti regényírót, a ki teljesen 
azonosítja magát azzal a korral, melyet rajzol. 
S ha a lelkiállapota nem egyezik is pontosan 
a miénkkel, ha ideálizmusától messze elrugasz­
kodtunk, romantikájától a realizmus felé for­
dultunk s általában az életről s az embernek 
az élethez való viszonyáról más konczepeziókra 
tettünk szert, ez regényei olvasásakor nem za­
var, mert úgy érezzük, mintha saját fiatalsá­
gunk elevenedne meg bennük. Az örök fiatal­
ság, melyet életében gyakran szemére vetettek, 
Jókainak oly tulajdonsága, a melynél fogva 
tovább él. 

A színpadon már kevésbbé készségesen fo­
gadjuk el ezt a fiatalságot. A regényben a 
logika és a pszichológia minden naivitásain 
többé-kevésbbé átsegít Jókai páratlanul szug­
gesztív előadása. A színpadon hiába adja az 
átdolgozó a szereplő szájába Jókai legsajátabb 
szavait, minduntalan meghökkenünk egy-egy 
valószínűtlenségen, s mintegy a színfalak mögül 
elénk tűnnek az író mindenféle fogásai, az 
egész gépezet, a melyet használ és ettől kissé 
elkedvetlenedünk. A romantikus regénynek és 
drámának van egy a maihoz képest primitív 
módszerbeli fogása : egy mesterkélten konstruált 
masinériára rakja fel a jellemző részleteket, a 
vonásokat, az egész irodalmi anyagot, mint a 

hogy a mintázó szobrász egy drótvázra rakja 

fel agyaggal a test formáit. S ha a test alól ki­
tetszik a drótváz, akkor az élettelenség, ső* 
az igazság hiányának érzése riasztja el az 
illúziót. A Jókai-regényből csinált dráma e 
veszedelmén a színpadi mesterség oly kitűnő 
tudója, mint Hevesi Sándor, sem tudott teljesen 
úrrá lenni. A kőszívű ember fiai-na kát dolgozásá­
ban még kevésbbé, mint előbbi hasonló daiabjai-
ban, mert ennek a regénynek az anyaga széjjel-
esőbb, belüliől kevésbbé összefegott, mint az 
Uj földesúr, vagy az Egy magyar nábob. 

Nem is tudta Hivesi a töméidek fordulatú 
regényt egy esti előadás keretébe beleszoríani. 
Két részre kellett osztania, mindegyik rész 

özvegy Baradlayré (Jászai Mari) és Baradlay 
Jenő (Törzs). 

egy-egy estét tölt be. S mindegyik rész tulajdon­
képen a laza összefüggésű jelenetek és képek 
sokasága s a részletek kapcsolata a darabban 
még külsőlegesebb, mint a regényben, a hol 
az elbeszélés folyamatossága jobban kitölti a 
hézagokat. Annyival inkább érezhető ez, meit 
a darabban elhomályosodik az, a mi a regény­
ben ma legjobban éidekel minket: a konajz, 
a mely indokoltságot ad az alakoknak, s a 
mely mint a festményt a háttér, összefoglalja 
az egész történetet, minden epizódjával. A szín­
darabnak ez a hiányossága nem az átdolgozó 
jószándékán és ügyességén múlik, hanem a re-
gén\ teimészetén. 

Ttimészetesen annak a levegőnek, a melyet 
ez a darab a színpadra hoz, megvan most is 
a hatása. Azokat a képeket látjuk, azokat a 
szavakat halljuk, a melyek lelkes fiatalságunk­
ban betöltötték fantáziánkat, a melyek meg­
vannak még mindig hatékony eh műi mai 
szemléleti módunk és mai eszméink felszíne 
alatt. A mai mrgyaiség, báimennyire eltávo­
lodott apáinak mentalitásától, mégsem tagad­
hatja meg, hegy egész gondolatvilágának és 
egész kultúrájának gyökerei a múlt század 
közepének talajába mélyednek le s ezért ked­
vesek a mai magyar ember szívének ama fél­
múlt magyar élet képei. 

Az előadás, mint a Magyar Színház legtöbb 

előadása, nagyon egyenetlen. Jászai Mari ha­
talmas alakja mintha egyenesen a cselekvény 
korából lépne elénk, méltóság, erkölcsi szigor, 
a fájdalom-tűrés fensége tölti be a színpadot, 
ha ő ott megjelenik. (A későbbi előadások során, 
mint a színlapról látjuk, Hadrik Anna játssza 
Baradlaynó szerepét.) Törzs finom és intelli­
gensen megérzett Jókai-alakot ad. Figyelemre­
méltó új színpadi jelenség Kasich Eszter, a ki 
Plankenhorst Alfonzint játszsza ; kivált moz­
gásának — bár még nem egészen kiforrott — 
eredetiségével lepett meg. Beá és az Edith 
bárónőt megszemélyesítő Jankovich Magdára 
ezután figyelnünk kell. Tanayné Halmi Margit; 
Ihász és Réthey éleleméinek még említést. 

A Vígszínházban ezalatt új drámaíró mutat­
kozott be Drasche-Lázár Alfréd személyében. 
Ma már mindenki ismeri ezt a hirtelen felbukkant 
új írót : regényei, a Tűzpróba és az Enyém vagy 
az utolsó évek legnagyobb magyar könyvsikerei 
közé tartoznak ; egyre új kiadásokban jelennek 
meg s az emberek ezrei olyan mohón olvassák 
őket, hogy a mostani megnehezedett könyv-
produkezió csak üggyel-bajjal tud lépést tar­
tani a közönség érdeklődésével. Drasche-Lázár 
darabja disztingvált írói ízléssel és világfias okos­
sággal van elgonelolva és megírva. Nagyon egy­
szerű eszközökkel dolgozik, tulajdonképen — 
nem számítva egy szobalányt és egy egészen mel­
lékes férfialakot — három szereplő között folyik 
le s egy erősen élére állított jelenetre van föl­
építve. Az ihletében megfogyatkozott művész, 
a ki ezt a megfogyatkozást annak tulajdonítja, 
hogy a csöndes házasság biztos kényelme elpety-
hüszti vérét,a finomlelkű, megértő és a végzettel 
szemben passzív feleség s a közéjük ékelődő 
fiatal leány, a ki felgyújtja a művész vérét s 
ezzel újra megihleti — ez a három alak. A művész 
sürgetésére a leány, a feleség néma asszisztálása 
mellett, rászánja magát, hogy ruhátlanul is 
modellt álla művésznek, — ez a helyzet. S ezt a 
döntő jelenetet, a melyről nem is kell mondani, 
mennyire kényes és veszedelmes, az író tagad­
hatatlan ízléssel és okossággal oldja meg. Bá 
tud minket venni a jelenet elfogadására, le 
tudja küzdeni érzésünk és pszichológiai tudo­
másunk tiltakozását s ezzel megnyeri velünk 
szemben a veszedelmes játékot. A mi előbb és 
utóbb történik, az mind kevésbbé fontos, csak 
előkészítés és lezárás. Az író egyszerűségre, 
kevésszavúságra és páthosznélkütiségre töre­
kedett, kicsit jobban a kelleténél. Az első fel­
vonás és a haimadik is túlkeveset mutat meg 
embereiből, csak a feleségnek ad némi profilt, 
a művészről csak konvenczionális vonásokat 
közöl, a leányi ól még azokat is alig. Egészen 
egyéni vonás az íróban az a rendkívüli diszkré-
czió,a melyet a darabtónusábantart; egy szen­
vedélyesebb szó nélkül, az úri tartózkodás 
tompított tónusában megy végig a darab. Ez 
az íió igazán nem törekszik láimás hatásra. 

Az előf dás szóhoz juttat két fiatal tehetséget, 
Makay Margitot és Gombaszögi Ellát A művész 
szerepét Góth játszsza. Schöpflin Aladár. 

A bxdbiró (Körmendy). a tábcmtgy (Béihy) U a tábornagy szolgája Edith báiói.ő (Jankcvics Megás) és Balfiák; Blcháiá (Ihász), Plsikfiíicrst 
(GyÖLgyi). Alfonzin (Kasich Eszter) és Plankenhorst grófné (Halmi Margit). 

JÓKAI MÓE M KŐRZTVr HMBEK PIAI* A MAGYAB SZIXHÁZBAK. 
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AZ IFJrsÁO FELVONULÁSA. 

LEÁNYOK TÁNCZA. 
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Gránátok pusztítása Bailleule-ben, 

«AZ OTT REIMS, A MI ÉG!» 
— Pierre Loti czikke. — 

(Érdekes megfigyelni, hogy minő idegesség 
fogja el a fraroziákat, mihelyt valamely szép 
városukra egy ellenséges ágyúgotyó vagy bomba 
esik. Pedig ők maguk kíméletlenül lövik rommá 
saját franczia városaikat, ha azok ellenség ke­
zére kerültík. Mint a hogy tették Arras-sal vagy 
Laonnal. Viszont pedig tisztán tőlük függ, hogy 
bármely városukat megkímélje az ellenség. A 
honnan visszavonják est patáikat s a mely vá­
rost nem védelmeznek s nyílt helynek deklarál­
nak: azt nem fogja bántani az ellenséges tűz. 
Minap néhány ágyúlöveg tüzet támasztott Eeims-
ban, s ekkor irta Pierre Loti az itt következő 
czikket a párisi «Illustratior»-ba. Néhány durva 
kiftjezést kihagytunk be]őle, a melyek nem 
méliók máskülömben sem a finom irályu szenti­
mentális frar.czia íróhoz (a ki most ezredes), 
sem lapunk olvasóinak művelt Ízléséhez.) 

1918 április. 
Tegnap este visszaérkeztem hadseregünkhöz 

s ma elindultam felfelé egy dombon, mely fölött 
zümmögő repülőgépeink röpködtek. Az egész 
északi láthatár feltárult itt előttem és gyászos 
füstfelleg homályosította el. A tűzvész oly 
óriásinak látszott, hogy valóságos világ-vége 
benyomását tette. A mozdulatlan füstfellegek 
fölött, melyek mindent beborítottak, mindun­
talan új, még feketébb viharok támadtak, 
kergetődztek az égig s azután visszazuhantak a 
földre és szótfoszlottak abban a mozdulatlan 
füstfelhőben, mely gyászlepelként fedte a távoli 

" láthatárt. 
— Az ott Beims, a mi ég, ezredes úr! — ve­

tette oda nekem komor szótlanságában egy öreg 
favágó, ki rőzsecsomó alatt meghajolva haladt 
a hegyről lefelé. 

Akkor már én természetesen jól tudtam, 
hogy Beims ég o t t a n ! . . . De az a mód, a hogy 
az öreg ezt ily nyíltan, nyugodt rezignáczióval 
kimondta, még emelte valahogy ennek a gyász­
pompának borzalmát. 

Látni Beims égését ós nem segíthetni rajta ! . . . 
Ó Beims! volt-e valaha név, mely jobban fel 
tudta idézni dicső multunkat, a fényeskedő 
hitet s a tiszta művészetet! S néztem hosszan az 
északi láthatáron a gyászos felhők játékát, 
melyekben mintha megsemmisülne a régi 
Francziaország lelke . . . 

* 
3 nappal később. 

Mindenki tudja, hogy e mártirváros bíboros­
érseke makacsul ragaszkodott hozzá, hogy a 
város utolsó lakói közt is ott maradjon, vigasz­
talva, bátorítva, biztatva őket, nemcsak a 
rémes pinczehelyiségekben, hanem az utczán is, 
hol a gépfegyver kaszált. Egészen addig, míg 
a záporként hulló bombák nem váltak tűzszó-
rókká is, a franczia hatóság, becsülve a főpap 
fenkölt makacsságát, megengedte, hogy ott­
maradjon, csaknem a tűzben. De most parancsot 
kapott, hogy eltávozzék s egy közeli faluba 
menekült, hova a folytonos ágyúzás menny­
dörgése állandóan elhallatszik. 

Ebbe a hajlékába mentem el ma, hogy ki­
hallgatást kérjek tőle. 

Egy kis falu a reimsi úton, egy kis zugolya a 
múltnak : öreg házak, öreg kastély, öreg temp­
lom. Köröskörül katonák és katonai szállító­
kocsik tömege ; maga a régi templom is tábori 
öltözetben van, fatáblákkal az üvegablakok 
helyén s minden legkisebb házon is vésztjósló 
feliratok emlékeztetnek az egész vidék felett 
lebegő veszedelemre : «Bcmbamentes fedezék 
húsz személyre, öt ven személyre, száz sze mélyre.» 
Ma azonban minden csendes, a késői tavaszban 
csupán a madarak énekelnek, kikre nézve a 
tüzérség moraja már a csend egy neme lett. 

Kérdem az utat a jó emberektől: 
— A reimsi érsek, — mondják és tisztelettel 

teljessé válik a hangjuk, ha róla beszélnek, — 
itt lakik a kastélyban. Csak tessék tovább menni 
s azután balra kanyarodni, míg a nagy vasrács 
elé nem ér. 

Nyitva van a vasrács s belépek az óriási 
nagy, ősi.kertbe. A kastély egyik szárnya is 
megnyílik előttem teljes bizalommal, csöngetés 
vagy kopogás nélkül s én megijedek attól, hegy 
senkit sem látok. Végre megjelenik egy őszhajú 
szolga, kit felismerek: ő nyitotta ki nekem 
annakidején nagy kulcsával a székesegyház 
kapuit, mely körül már akkor is hullottak a 
bombák és a kövek. 

Ő Eminencziája, kit értesítettek látogatá­
somról, mondja, fogadni fog szobájában, az 
első emeleten. 

Igen egyszerű, de mégis némileg főúri egy­
szerűségű szoba, nagyméretű s öreg bútorokkal 
van tele, az ember érzi, hogy mindig ugyanazon 
a, helyen álltak. A bíboros-érsek, ki a szoba 

végében íróasztalánál ült, felkel s ekkor egy 
napsugár világítja meg ősz fejét, melynek fehér 
hajszálai élénken válnak el a piros selyem 
birétumtól. Ekkor felismerem aicát, melyet 
annyit sokszorosítottak, mióta hős lett belőle. 
Jóságos és egyenes arczának szépségével, mely 
egy kissé misztikus is, az üvegfestmények 
szentjeihez hasonlít. Vállai hajlottak, mint egy 
nagyon súlyos teher alatt s előbb egészen hal­
kan beszél, talán egy kis bizalmatlanság is rejlik 
a fogadtatás udvariassága alatt, talán azt hiszi, 
hogy valami küldetésem van nála, holott pedig 
ép ellenkezőleg, saját jószáníomból jöttem, 
liszt ele tteljes rokonszenvemtől indíttatva. 

— ön tudja, hogy az Akadémia azzal tisztelt 
meg, hogy iám gondolt, monda azonnal, mint-
i gy elejét véve annak, hogy én tereljem a beszél-
getést erre a tárgyra, a mi nem tetszett volna 
neki, — de kötelességemnek tartottam el nem 
fogadni Baudrillart lemondását, a ki sokkal 
nagyobb szolgálatokat tett Francziaországnak, 
ha mással nem, hát eredményes diplomácziai 
küldetéseivel Spanyolországban és Canadában. 
A kérdés végleg el van intézve, én visszavo­
nultam. 

Ez nyílt beszéd s ón sem tehetek mást, mint 
azt, hogy meghajlok e nemes és önzetlen el­
határozás előtt, melyet mindazáltal sajnálok. 

Ezután a székesegyházról beszélgettünk, mely­
nek haláltusája mélyen elszomorítja az agg fő­
papot. Midőn csodálkozásomat fejezem ki neki, 
hogy ez a csodás kő-csipkézet annyi hónapon 
át ellenállt az ellenség dühének, mosollyyal 
válaszol: 

— Csipke . . . csipke . . . igen . . . de ne higy-
jük egészen, ez a csipke legalább is igen erős. 
Könnyedsége inkább csak látszat, melyet a 
felfelé néző szemlélőben azért kelt, mert távol 
és a levegőben van. Közelből látja csak az ember, 
hogy mindaz, mi lentről tekintve légiesnek és 
csaknem súlytalannak látszik, éppen ellenkező­
leg óriási nagy kövekből áll s hatalmas ala­
pokon nyugszik. Azok az építészek, kik ezt 
építették, csodás lények voltak s az örökké­
valóság számára dolgoztak. 

Elmondta ezután nekem, hogy a hívek mily 
gondosak voltak, még a legnagyobb golyó­
záporban is ott dolgoztak az ő vezetése mellett, 
hogy megmentsék ezeket a XV. századból 
való műemlékeket. 
^ — Hát Jeanne d'Arc szobra,- mely oly cso­

dásan érintetlen volt, mikor utoljára láttam? 
— Érintetlen most is, vagy legalább is az 

volt, mikor elbúcsúztam tőle . . . mostan már, 
nem tudom . . . 

Szent méltatlankodás gyúl szemeiben, melyek 
mintha megfiatalodnának. Mily szomorú sze­
retettel tudja felidézni az ő székesegyháza 
képét! 

— Én voltam a papja, — mondja — s én 
leszek tanuja a történelem előtt. 

A gránátok^ pusztítása a dieppei templomban. 
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A BÍRSÁG. 
A minapában a villamoskocsi saraglyájában 

hallottam ezt a megjegyzést: 
— A világon minden megdrágult. Csak egy 

dolognak nem ment feljebb az ára. A pofon, 
az most is csak öt pengő. 

Igazsága volt-é a termetes barna polgártárs­
nak, a ki ezt a megállapítást előadta, nem 
tudom. Az emberek túlnyomó nagy többségének, 
hála Istennek, semmi oka nincs rá, hogy a 
pofon kurzusa iránt érdeklődjék. Valamikor az 
volt a köz-babona, hogy az illetékes járásbíró­
ság ezt a barátságtalan kézmozdulatot az ado­
mányozó kárára öt forintra szokta értékelni. 
Valószínű, hogy a taksa nem volt ennyire 
szabott. A pofonnak is vannak körülményei, a 
melyek a lényeg minősítését befolyásolják. Még 
valószínűbb, hogy az a megjegyzés a villamos 
perronján nem volt — propaganda. Nem azzal 
a szándékkal hangzott el, hogy bárkit is pofo­
nok bevásárlására vagy halmozására lelkesítsen. 
Erre a portékára olcsón se pályáznak az emberek. 

Egy vonatkozásában azonban érdekes, tanul­
ságos és megvitatásra való ez a megjegyzés, ha 
nem is éppen pofonról van szó. Nevezetesen, 
ha annak a megállapítása akart lenni, hogy a 
bírósági megtorlás árjegyzéke nem tartott lépést 
a háborús bűnök, hogy úgy mondjuk, gazda­
sági fejlődésével. Hogy a bírság abszolút összege 
ma is a békeidőbeli árak arányai szerint való, 
a mi természetesen a legnagyobb aránytalan­
ságot eredményezi. 

A bírságnak, mint megtorló intézkedésnek, 
erős a logikája. A büntetés elsőrangú erkölcsi 
kelléke, mert foganatosságának elsőrangú biz­
tosítéka és eleme az, hogy érzékeny legyen. 
Abban az indulatában sújtsa a tettest, a mely 
a bűnbe vitte. A kinek az anyagi haszonvágya 
volt a legerősebb kísértés, azt ebben a szenve­
delmében kell megtorlással illetni, mert nyilván­
való, hogy ez fáj neki legjobban. A pénzért 
való bűnbeesés kísérletének megismétlésétől az 
riasztja el legbiztosabban, ha az első próba vagy 
minden próba sokkal több pénzébe került, mint 
a mennyit jövedelmezett. Egy vidéki pénz­
intézet igazgatójától hallottam ezt a jellemző 
kis történetet : 

— Egy téli napon, jó néhány esztendővel 
ezelőtt, beállít hozzám egy adósunk. Tönkre­
ment kisgazda, italos, garázda ember, rossz 
fizető. 

— Tessék megmondani: mennyi még az én 
adósságom. 

Megörültem a biztató érdeklődésnek. Sürgő­
sen megnézetem a számláját és tiz perez múlva 

már közlöm is vele a hátralékos összeget. Az 
emberem helyeslően bólint, én pedig mentem a 
pénztárhoz. 

— Itt kell fizetnie és mindjárt nyugtát is 
kap róla. 

Az atyafi azonban csöndesen megrázta a 
fejét : 

— Nem ez a számításom, — mondja. 
— Nem? — kérdem kissé megü ődve, — 

Hát nem fizetni akar? 
— De igen. Csakhogy nem itt. Hanem 

amott. — És a kezével az ablak felé bök. A tör­
vényszéki épületre mutat. És mindjárt meg is 
adja a magyarázatot. 

— Leülném. Ott most fizettem így le har-
mincz pengőt, öt forint volt a napszám. Gon­
dolom, itt is annyiba számítják. Hát most ezt 
az adósságomat is leülném, mert szeretném 
kitisztázni magamat, oszt most éppen rá is 
érnék. 

A megtorlásnak, hogy valóban megtorlás, 
tehát fájdalmas és riasztó legyen, a bűn inelítéka 
szerint kell formálódnia. A ki a polgári adós­
ságát is hajlandó bizonyos becsület csonkulássa 1 
törleszteni, annak ez a csonkaság nem lehet 
túlságosan fájdalmas. Bizonyos, hogy az a 
himlőhely a polgári tisztességen, a melyet a 
börtön levegője mar rajta, azoknak a legégetőbb 
és a legfájelalmasabb, a kiket nem az anyagi 
helyzetük tett képtelenné arra, hogy ettől a 
folttól akár egy zsák bankó árán is megváltsák 
magukat. A nagy anyagi mód a normális idők 
megállapoelott rendjében a polgári tisztesség és 
kivételesebb megbecsülés egy bizonyos mértéké­
vel járt együtt, a melynek elveszítése meg 
csökkenése vagy elhomályosulása riasztóbb volt 
a legsúlyosabb anyagi veszteségnél. A normális 
idők módos polgára inkább elveszítette egész 
vagyonát, semhogy csak olyan látszat ködöt is 
magára eressze, a mely a tisztességét homályba 
boríthatta. 
f A rendkívüli idők azonban rendkívüli jelen­
ségeket produkáltak. A haszon, sőt a leggyor­
sabb meggazdagodás lehetősége igen széles vo­
nalon oda férkőzött olyan elemekhez is, a melyek­
nek a polgári tisztesség, az élet tisztaságának 
féltékeny és kényes megőrzésében nem voltak 
tradiczióik. A kiknek az esetleges rajta veszt és, 
a folt társadalmi helyzetüket meg nem ront­
hatta, egyszerűen, mert ilyen rangú társadalmi 
helyzetük nem is volt. Az egyetlen féltenivaló­
juk tehát maga a haszon, a melyért átvetették 
magukat a törvény falán vagy settenkedve 
rést hasítottak rajta. Az erkölcsi értékben 
való megcsökkenés veszedelme ezekkel szem­
ben nem hatásos fenyegetés. Csak a pénz 

maradjon meg, vagy legalább is több maradjon 
meg, mint a mennyit a megtorlás, ha az ügylet 
körül baleset történik, elszed tőlük. A becsület, 
a polgári tisztesség, az nekik mellékes, mert az, 
az ő gondolkodásuk szerint, majd megjön, ha 
a zsák bankóval tele marad. A memória rövid, 
a pénz hatalma pedig messze ér és tart mindig, 
a míg a vagyonból tart. 

A haszonért való bűnözés, a visszaélés, a 
körülmények lelketlen kihasználása, az uzsora 
ízikbfn az igen széles rétegekben ragálylyá lett. 
Ei ragály leküzdésének kötelessége eiősen hang­
súlyozza a megtorlás második elmaradhatatlan 
elemét. A bírságot a nagyságában aránytalanul 
kell növelni a haszonhoz képest, a melyet a 
kapzsiság megérni is tud. Feltétlenül rossz üz­
letté kell tenni az uzsorát és visszaélést, hegy 
súlyos veszteséggel zárja a mérleget akkor is, 
ha száz sikeres ügyletet bonyolított le, a míg a 
százegyediken rajtaérték. Az alacsonyan mért 
bírságnak nemcsak riasztó hatása nincs, de-
egyenesen sarkantyúzás a további üzelemre. 
Erre még a békeidőben megtaníthatott bennün­
ket a konok tejhaniisító inilimári, a ki, mikor 
nyolezadszor került a rendőrkapitány elé, őszin­
tén meggyónta a maga «üzleti elvét»: 

— Ha a bírság után mindjárt, abba hagyom 
a dolgot, akkor egy rossz üzletember vagyok. 
Mert kifizetem a büntetést és azután keveseb­
bet keresek, mint azelőtt. Ilyen szabad én nem 
vagyok. Csinálom tovább az én dolgomat. 
Azt a kis büntetést behozom egy nap alatt, ha 
több, két nap alatt, ha legtöbb, három nap 
alatt a vizén és végre minden három nap alatt 
csak nem csípnek rajta? A bírsággal több a 
rezsim, de azért még mindig jobban jövök ki. 

Ez a számítás az, a mit nagyon keményen 
keresztül kell húzni. A bírságnak, mint «rezsit-
nek, akkorának kell lennie, hogy a bolt ezen 
az alapon semmiképpen ne prosperálhasson. 
Az árdrágító hajlandóság nemcsak a mi klímánk 
világa. Angol lapok idekerült közléseiből tud­
juk : ott is kibontotta a szirmait. De olvastuk 
azt is, hogy az angol bíró, a kinek az egyéni 
mérlegelés igen nagy szélességben mért szabad­
sága erre módot adott, a növénynyel szemben 
igen szeretetlen kertésznek mutatkozott. Olyan 
bírsággal sújtotta a tettenért árdrágítót, a mely 
aligha jelenthetett ennek kevesebbet a teljes 
tönkremenésnél, mert egy egész vagyont kel­
lett ráfizetnie arra a fél shillingre, a mivel a 
hús fontját a megszabottnál drágábban mérte. 
Valóban : meg kell drágítani a pofont, a melyre 
árháború uzsorása magát a törvény részéről 
érdemessé tette. Szigma. 
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A KÓPÉ. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Arnold Bennett. — Fordította Németné Langheira Irma. 

Kis szünet után Nelly hirtelen megkérdezte : 
— És ki lesz most a polgármester? 
— Barlow tanácsos ő nagyságát bizonyára a 

legnagyobb mértékben boszantaná, ha nem ó't 
választanák meg. 

— Hát az borzasztó, — jelentette ki nyíltan 
Nelly — hogy neki senkije sincs, a ki mellette a 
polgármestemé szerepét játssza! 

— Psettymannó lesz a polgármestemé, — 
világosította őt fel Denry. — Ha nincs a polgár­
mesternek felesége vagy leánya, a testvérét 
illeti ez a szerep, ha van testvére kéznél. 

— De el tudod képzelni Psettymannét, mint 
polgármestemét? Azt mondják, maga súrolja 
a kapualját, — sötétben. Neked kellene polgár­
mesternek lenned! 

— Hát magadat el tudod képzelni, mint 
polgármestemét? — kérdezte Denry. 

— Mindenesetre jobban illeném oda, mint 
Psettymanné. 

— Azt hiszem, te kitűnő polgármestemé 
lennél. 

— Hihetetlenül ideges lennék, — vallotta 
meg bizalmasan Nelly. 

— Kétlem, — felelte Denry. 
— Szeretném megpróbálni! — mondta. 
— Egy szép napon úgy is megpróbálod, akár 

akarod, akár nem. 
— Mikor? 
— Nem tudom. Lehet, hogy csak a követ­

kező évben. Az öreg Barlow megválasztása 
novemberben majdnem biztos. Már egyenesen 
a jussának tekintik. Tudom, sokat beszéltek 
rólam is a Barlow utáni évre. Bloor halálával 
egy évvel előbbre jutunk. De ha a Barlow 
utáni évben következem, már késő lesz! 

— Késő? Miért késő? 
— Megmondom. Én a legfiatalabb polgár­

mester szerettem volna lenni,aki valaha Bursley-
ben kormányzott. Ezt így gondoltam ki már 
régen. De lemondtam róla, mert csak úgy ér­

hettem volna el, ha Bluor előtt jövök és arra 
nem volt semmi kilátásom. Most meghalt. Ha 
az öreg Barlow terveit felforgathatnám, épen 
egy csekélységgel lennék a legfiatalabb polgár­
mester. Huskinson 1884-ben haimincznégy éves 
és hat hónapos volt. Ma délután utána néztem. 

— Milyen kedves volna, ha a legfiatalabb 
polgármester lehetnél! i 

— Az úgy van. Azt hiszem, általában nem 
is szeretnék polgármester lenni, ha nem lehetek 
a legfiatalabb — érted? 

Megértette. 
— Hát borítsd fel a Barlow terveit. Utálatos 

vén ember. Mondd, én is a legfiatalabb polgár­
mestemé lennék? 

— Semmiesetre sem. Huskinson nővére csak 
tizenhat éves volt. 

— Az ilyen csak játék-polgármestefné, — 
tiltakozott Nelly. — De hát bárhogy is van, 
azt hiszem, neked kellene a legfiatalabb polgár­
mesternek lenned. Kitől függ ez a választás? 

— A tanácstól, természetesen. 
— Senki sem szereti Barlowot. 
— És még kevésbbé fogják szeretni, ha fel­

oszlatja a bursleyi football-klubot. 
— Hát sürgesd, hogy oszlassa fel! Bár nem 

látom, mi az összefüggés a football és a polgár­
mester-választás között. 

Komoly politikusnak akart látszani. 
— Te egy kis csacsi vagy, — világosította őt 

fel tréfásan Denry. — A footballnak mindenhez 
van köze. Az épen a szerencsétlen hibája a 
pályámnak, hogy sohasem törődtem vele. Bar­
lowot nem kell sürgetni a football-klub beszün­
tetésére. Elhatározta, hogy megteszi. Túlsókat 
vesztett rajta. Ha meg tudnám akadályozni, 
a k k o r . . . 

— Akkor? . . . 
— Nem tudom . . . 
Nelly látta, hogy az idea még nem forrott ki 

benne teljesen. 

II. 
Néhány- na,p múlva keskeny vörös és kék 

(a bursleyi football-klub színe) falragaszok hív­
ták fel Bursley falain a közönség figyelmét egy 

népgyűlésre, a melyet a városházán a polgár­
mester elnöklete alatt fognak tartani, annak a 
megbeszélésére, milyen további lépéseket kellene 
tenni a bursleyi football-klub jövőjének biz­
tosítására . 

Két «nagy» football-klub volt az Ótvaros­
ban : a kuypei, egyike a legrégibbeknek egész 
Angliában és a bursleyi klub. Mindkettő a 
ligához tartozott, de míg a kuypei az első 
divízióban foglalt helyet, addig a bursleyi a 
másodikban. Tényleg mindkettő részvénytár­
sasági alapon működött és épen olyan buz­
galommal igyekezett nagyobb és nagyobb osz­
talékot fizetni, mint a milyen buzgalommal 
űzte Anglia ez ősrégi és dicsőséges sportját, a 
mely minden angol szívét és értelmét foglal­
koztatja. (De azért egyikük sem fizetett soha 
osztalékot.) Mindkét egyesület alkalmazott hiva­
tásos játékosokat, a kik, majdnem mindannyian 
valami különös véletlen folytán, Skócziában szü­
lettek. De míg a kuypei-klub elég sikere­
sen küzködött a lét nehézségeivel, addig a 
bursleyi egyesület segélyforrásai kiapadtak. 
A football-közönség teljesen elhanyagolta. A ki­
fogás természetesen az volt, hogy Bursley túl­
sók mérkőzést vesztett. A football-közönség 
pedig semmi másra nem kíváncsi, csak a győ­
zelemre. Istenekként tiszteli a játékosokat, — 
a meddig nyernek ; de ha véletlenül veszítenek, 
a football-közönség megharagszik rájuk. Nem 
üti agyon az elbukottat, csak egyszerűen nem 
veszi észre többé, mert jól tudja, hogy segítsége 
nélkül nem tud többé talpra állani. Semmibe 
se veszi a hűséget, a helyi hazafiasságot, a 
tiszta játékot vagy a tőke kamatozását. Ha 
győzelmet láthat, megfizeti a hat pennyt, de 
nem fizet hat pennyt, hogy vereségnek legyen 
a tanuja. 

És mégis, mikor most, a bursleyi football-
klub rendkívüli közgyűlésén, a melyet a klub 
helyiségében — a kávéházban — tartottak, 
Barlow tanácsos, a klubnak a liga megalakulása 
óta állandó elnöke, kijelentette : az igazgatók, 
legnagyobb sajnálatukra arra a meggyőződésre 
jutottak, hogy nem vehetik lelkiismeretükre a 
közeledő szezon veszedelmes koczkázatait és 

23. SZAM. 1918. 65. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. ^63 

azért szándékuk, hogy a klubot — a közérdeklő­
dés hiánya miatt — feloszlatják. Mikor ezt 
Bursley a Signalban olvasta, bizony meghök­
kent. A híres klub tehát örökre eltűnjön, a 
football-pályát háztelkeknek adják el és a nagy 
tribünt tüzelőfának? A rázkódtatás oly heves 
volt, hogy mellette Bloor tanácsos halála (a ki 
pedig hatalmas személyiség volt Bursleyben) 
aránylag csekély izgalmat keltett. 

A városházán hirdetett gyűlés örömet és re­
ményt keltett az emberekben, a kik így szól­
tak : «Valamit kell csinálnunk, a régi klub nem 
múlhat így ki». És egészen elérzékenyedtek. így 
történt, hogy bár eddig azt hitték, hogy a 
bursleyi városháza nagytermét csak politikai 
meeting vagy ingyen-ebéd képes megtöl­
teni, a bursleyi városháza mégis majdnem 
tömve volt, a mit más egyébbel, mint football-
kérdéssel természetesen nem értek volna el 
soha. Sokan szeretettel áldozták fel billiárd-
játékukat vagy sörüket, csak hogy e gyűlésen 
résztvehessenek. 

Az elnöklő polgármester kedves öreg úr volt, 
a ki semmit sem értett a footballhoz és való­
színűleg sohasem is látott football-mérkőzést ; 
de lényegesnek tartották, hogy a gyűlést magas 
pártfogás mellett tartsák meg ; ezért fogták 
meg és bírták rá az elnöklésre a polgármestert. 
Évente tagdíjat fizetett a golf-klubban s ezért 
az a legenda járta : a polgármester igazi 
«sportsman», a ki a sport érdekeit a szívén 
viseli. 

Néhány szép frázissal, mint : ((férfias játék», 
«régi egyesülés)), ((összefügg Anglia történeté-
vel», ((remek legények)), ((hajthatatlan akarati), 
«balsors által üldözöttek)) igazán elég jó hatást 
ért el nyers és műveletlen hallgatóságánál. 
Azután Barlow tanácsost szólította fel jelen­
testeteké. 

Barlow tanácsos, a ki a polgármester jobbján 
ült, másfajta ember volt. Ötven év körüli, vas-
dereshajzatú, pofaszakálas, borotvált bajuszú 
férfiú, alacsony, kövérkés, szuszogó. . 

Őnem mondott semmit a férfiasságról,akarat­
erőről ; a történelemről és a régi jó időkről sem 
beszélt. Ö azt mondta, hogy tizenhárom éve 
•szolgálja, mint elnök a football-klubot ; kétezer 
font értékű részvényt vásárolt a társaságtól; 
és mivel ebben a pillanatban a társaság tar­
tozásai épen felemésztik az alaptőkét, az ő két­
ezer fontja épen semmit sem ér. Azt felelhetik — 
mondta, — hogy tizenhárom év alatt vesztet­
tem el a kétezer fontot. Ez annyit jelentene, 
mintha én hetenként három fontot fizettem 
volna a mérkőzések megtartásáért, a melyet 
maguk nem is méltóztattak megtekinteni. így 
állnak a dolgok. És mit nyertem a fáradozá­
saimért? Semmit. És én nem állok egyedül; 
többen vagyunk és most még ide is kell jönnöm 
és a nyilvánosság előtt számot adnom. Én és 
igazgatótársaim, — folytatta még mérgeseb­
ben — mindég intettük, újra, meg újra figyel­
meztettük a város közönségét, hogy mi fog tör­
ténni, ha nem pártfogolják jobban a mérkő­
zéseket. És most megtörtént, most már mindsn 

* 
A KIRÁLYI PAR KONSTANTINAl'OL YBA UTAZTABAN A MARCHEGGI PÁLYAUDVARON BESZÉLGET 

EGY KATONAI CSAPATTAL. 

késő és most akarnak valamit csinálni! Nem 
tehetnek semmit! Késő! A bursleyi football-
sport bukásában csak egy hibás van, — fejezte 
be — és pedig nem a játékosok, hanem a közön­
ség a hibás — maguk. Maguk a leghaszontala-
nabb népség, a kivel fcotball-klubnak valaha 
dolga volt. Ha elvesztünk egy mérkőzést, 
vájjon mit csinálnak? Eljönnek-e másodszor 
is, hogy bátorítsanak? Dehogy! nem jönnek el 
és ötven, hatvan fontnyi veszteséget sóznak a 
nyakunkba. Azt várják talán, hogy minden 
mérkőzést megnyerjünk? Noshát, még maga az 
Észak Preston End klub (itt áhítattal beszélt, 
hősökről volt szó) maga a Preston End sem nyert 
meg minden mérkőzést, — veszített például 
Accringtonnal szemben. De elhagyta-e őt ezért 
a közönsége? Nem! Bennetek nincs meg a 
bolha bátorsága és a macska hűsége sem. 
Halálra éheztettétek a football-klubokat és 
most gyűlést hívtok össze és itt sírtok és mo­
rogtok. És még van arczotok leveleket írni a 
Signalba a rossz vezetésről! Szemtelenség! Ha 
bárki van a teremben, a ki azt hiszi, hogy job­
ban tudja vezetni a klubot, mint én és igazgató­
társaim, annak azt felelem : a mi kezünkben 
van a részvények többsége és ha akarják, mi 
olcsó áron szívesen kiadjuk a kezünkből; oda­
adjuk bármely okos embernek, csak tessék, 
vegyék meg. És most itt eleget beszéltem! — 
És leült. 

Csend lett. Ötvárosbeli népgyűlést ritkán 

kólintottak úgy fejbe, mint azt most Barlow 
tanácsos tette. Mindenki meg volt döbbenve. 
Barlow sohasem volt népszerű, csak épen tisz­
telték ; ezekután még kevésbbé lett népszerű, 
mint a milyen valaha volt. 

— Azt hiszem mindannyian megbocsát ha tó­
nak tartjuk Barlow tanácsos felindulását — 
kezdte diplomatikusan a polgáimester. 

—- Oh ez nem hevesség, nem felindulás, — 
szakította félbe a tanácsos. — Ez a puszta, 
Ilidig igazság! 

Sok beszéd hangzott még el és majd minden 
felszólaló az igazgatók ellen érvelt. Többen, a 
kik remek emlékező tehetséggel voltak meg­
áldva és minden valaha megtartott mérkőzésnél 
a játékosok minden összetételét ismerték, azt 
is be akarták bizonyítani, hogy Barlow taná­
csos és igazgatótársai következetesen és rosszul 
csinálták a dolgukat munkásságuk egész tizen­
három éve alatt. És a megtámadott közönséget 
azzal a kijelentéssel védték meg, hogy valamire 
való közönség nem fizethet hat pennyt annak 
a nyomorult football-játéknak a szemléletéért, 
a mit Barlow nyújtott. Újjá kell szervezni a 
csapatot, új vér kell oda! 

— Hogyne, — harsogta Barlow tanácsos a 
válaszában — de hogyan akarnak új vért sze­
rezni a mostani díjak mellett? Kétszáz fonton 
alul még közepes játékost sem kapni! És hon­
nan vegyük a pénzt? Ad talán valaki ezer 

Csáky László: Almafavirágzás. Tornyay János: Falurészlet. 
A KÉPÍRÓK ÉS KÉPFARAGÓK KlAl.LÍTÁSÁBÓL. 
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fontot vagy ennél többet kölcsön? — És gú­
nyosan felkaczagott. 

Csakugyan, senki sem muta to t t kedvet , hogy 
a B . F . K.-nak kölcsönt adjon. 

A szónokok azonban mégis következetesen 
visszatértek ahhoz a kijelentésükhöz, hogy új 
vér szükséges a csapatba és minden rendben 
lesz, míg mások, vakmerőbbek a vezetésbe is 
új vér ömlesztését követelték. 

— A részvények eladók! — kiáltotta a 
tanácsos. — Van rájuk vevő? — Vagy ingyen 
aka rnák ta lán , — tette hozzá — mint ren­
desen? 

Végtére a terem végéből egy úriember emel­
kedett szólásra. 

— Én nagyszerű já téknak tartom ugyan a 
footballt, de nem tar tom magam szakértőnek 
e sportot illetőleg, — mondta — szeretnék 
azonban néhány szóval hozzászólni a kér­
déshez. 

(Vége következik.) 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A zöldköves gyürü. Az írói siker rejtelmes dolog, 

nemcsak az hói munka minőségétől függ, hanem 
sok mindenféle más körülmény összetalálkozásétól, 
az iró fellépésének módjától és időpontjától, az 
irodalmi közhangulat pillanatnyi állapotától s.egy 
sereg más tényezőtől, melyeket alig lehet előre 
kiszámítani. Tőrök Gyula példája meggyőzően bi­
zonyítja ezt. Fiaial ember ugyan még, innen van 
a harmincze.dik éven, de mar csaknem tiz éve 
küzködött a sikerért hasztalanul, a napisajtóban 
dolgozott, nevével minduntalanul találkozni lehe­
tett különböző lapokban, két nagy regénye jelent 
meg hírlapok regény-rovatában és mégis csak igen 
kevesen vették észre, annyira se tudott jutni, 
hogy munkái könyvalakban is a kö;önség elé 
kerüljenek. Most pedig, hogy A porban czínm 
regénye végre, nyolez évi várakozás után könyv­
ben is megjelent, egyszerre felismerte mindenki s 
másik regényét, A zöldköves gyűrűt már szinte 
sürgette a hozzáfűzött várakozás. A fél-ismeret­
lenség homályából egyszerre a közérdeklődés ekő 

quadrilleába került, a mindenki örömmel ismeri 
fel kitűnő qualitásait, előreláthatóan igen rövid 
idő alatt a legnépszerűbb irók sorába fog kerülni. 
A zöldköves gyürü jelentékeny fejlődést jelent a 
nála néhány evvel fiatalabb korban irt A porban 
c;ímű regénnyel szemben. A hangja k imély í t és 
melegebb lett, a gondolatköre átfogóbb, az alakok 
rajza határozottabb és szabadabb, az élet jelen­
ségeiről való kritikája nyugodtabb és biztosabb. 
A regény egy magyar család történetét tárgyalja 
a régi nemesi világból a polgári világba való át­
menet állapotában s a témának ezzel a megraga­
dásával figyelemremér; óan új levegőt hoz a magyar 
regeny.be: a magyar társa dal mi fejlődésnek egy 
eddig kevéssé tárgyalt fokát ábrázolja. Az időpont 
az abszolutizmus ideje, — ez azonban egészen 
sajátságosan van ábrázolva : semmi a kor külső 
eseményeiből és tényeiből, semmi kor.öríéneti 
anyag, de annál erősebb a kor hangulata, a mely 
úgy árad a regény alakjaiból és eseményeiből, 
mint a hogy a mű árgyakból árad a kor lelke, a 
melyben késiültek. 8 mintha csakugyan műiár-
gyakból vette volna az iró alakjainak stílusát és 
levegőjét: minden emberének mozgásában, észjá­
rásában, beszédében a késői Biedtrrneyer-arczké-
p.k, metszetek és szobrok színeit és mozdulatait 
érezzük. Főalakja, a kinek rajzában legteljesebben 
nyilvánul Török irói művészete, Őz József, az 
elszegényedett főúrból lett számtanácsos, előkelő, 
hűvös modorával az embereket magától távoltaríó 
tartózkodásával, lágy érzelmességével, külsejének és 
magatartásának korrekt elegancziájával, fontos pil­
lanatokban az élet alacsonyságai fölé emelkedő fölé-
nyességével mintha Bnrabás Miklós egy családi arcz-
képéből lépett volna ki, elsárgult irások, rejtekfiókos 
Íróasztalok, finom illatú bőrbútorok, óbécsi porczellá-
nok és régi családi ezüstök hangulata lengedez kö­
rülötte, a hogy feleségét gyászolja, a ki egy más férfi 
iránti tragikus szerelmében, hitvesi hűségének tel­
jes megőrzésével a halálba menekült, a hogy 
gyermekeit figyeli, szeretettel és az asszony nélkül 
maradt férfi tehetetlenségével, a hogy egész ro­
konsága, sőt az egész város elszörnyűködése köz­
ben új feleséget választ a gyermekek kedvéért, 
a hogy elhalt felesége udvarlójának, a nyomorultan 
elpusztult vidéki gavallérnak az utolsó napjait 
megkönnyebbíti s a hogy csöndesen, előkelően, 
minden heves gesztus nélkül kimúlik a világból. 
Ez az alak olyan képét adja a lelki elegancziá-
nak, a melyet csak az író mély együttérzése és 
finom gyöngédsége tudott meglátni és megjelení­
teni. Néha, messziről elváltozva, Jókai egy-egy 
hangulata csillan meg a rajzban, néha Mikszáth-
ból is egy vonás, de ez lehet látszat is, — a ré­
gebbi írókba is talán a kor hangulatából szívó­
dott bele s csak annak a jele ez, hogy Török az ő 
tradicziójukat pengeti tovább. Őz József haláláig 
a regény biztos mederben halad, az alak mint 
köréppont köré magától értetődően csoportosul­
nak az összes többiek, — ekkor aztán mintha 
eltörött volna a tengelye, a kompoziczió elveszti 
korczentrikus voltát, váltakozva hol a második 
öz Józsefné, hol az egyes gyerekek különböző 
sorsa körül forog, — itt érzik meg, hogy az író 
tud komponálni, de nem elég biztos még ez 
a tudása. Föltétlenül bízunk benne, hogy ezt a 
biztosságot is igen hamar meg fogja szerezni. 
Legfeltűnőbb adománya — s ebben legkitűnőbb 
íróink mellé emelkedik — az elbeszélés dús mű­
vészete. A hangja meleg, légy, sokféle modulá­
lásra képes, mindig készségesen simul a jelenetek 
hangulatához, stílje diszkréten szines és termé­
szetesen ömlő, van csöndes mosolya és vannak 
könnyei és mindenekfelett muzsikája is van. Az 
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a jelenet például, mikor Öz József meglátogatja 
haldokló vetélytársát, a maga kevésszavú, min­
den osztentáczió nélküli finomságával, azzal, a 
hogy a rég meghalt tiszta, szép asszony emlékét 
a két miatta megtört életű férfi kö?é helyezi s 
megérezteti mindhármuk szerelmének különbségeit 
s mégis egyforma nemes tragikumát — még so­
káig muzsikál az olvasó fülében, a ki fogékony 
reagáló képességgel olvassa. Nem tagadjuk, hogy 
bármennyire látjuk azokat a dolgokat, a miket 
ebben a regényében még nem tudott megoldani 
az író, mégis elragadtatással olvastuk nem egy 
részletét és a legnagyobb reménnyel nézünk Török 
Gyula további pályájának elébe. 

A «Budapesti Szemleo most megjelent júniusi 
füzete első helyen Márki Sájidor emlékbeszédét 
közli Thaly Kálmánról. Báró Wlassics Gyula A 
magyar állam életrajza czímmel Szekfü Gyula ily 
czímű könyvét ismerteti. Paasonen Henrik, a 
nálunk járt finn tudós, Finnország jövőjéről érte­
kezik, Ravasz László Széchenyi hatásának titkát 
fejtegeti, Moldován Gergely befejezi a románoknak 
az oroszokkal való első barátkozásáról szóló czikk-
sorozatát. Siklóssy László Verancsics Antalról mint 
műpártolóról szól, Divéky Adorján Magyarok és 
lengyelek a XIX. században czímmel kezd czikk-
sorozatot. Egy szép zsidó-német elbeszélés és 
Vargha Gyula" hárem verse adják a íüzet szép­
irodalmi tartalmát. A Szemle rovatban llosvay 
Lajos az Akadémia újabb feladatairól, Bleyer Jakab 
Jövőnk és a tudomány cíimen értekezik. Az Értesítő 
rovat könyvismertetései teszik teljessé a füzet 
tartalmát. A Budapesti Szemlét Voinovich Géza 
szerkeszti s a Franklin-Társulat aelja ki. Előfize­
tési ára egész évre 24 korona, félévre 12 ko­
rona, egyes szám ára 2 korona. 

A közoktatás kulturális és nemzeti feladatairól 
tanulságos kis könyvet adott ki — a debreczeni 
egyetem népszerű főiskolai tanfolyamán tartott 
előadása foglalatául — dr. Csige Varga Antal. 
Eövid összefoglalásban, az idevonatkozó irodalom 
figyelembevételével tárgyalja a közoktatás csak­
nem minden fontos feladatát és problémáját, ké­
pet rajzol közoktatásunk múltjáról és jeleiéről, 
megállapítja az eddig elért eredményeket, de nyo­
matékosan figyelmeztet a hiányokra is. A köz­
oktatás ügye iránt érdeklődők tarulsággal fogják 
olvasni a füzetet, mely a debreczeni egyetem 
népszerű főiskolai tanfolyaménak kiadványai kö­
zölt jelent meg. 

A «J6 Pajtás*, Benedek Elek képes gyermeklapja 
legújabb, június 9-iki számába Teleki Sándor írt 
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verset, Tábori Kornél és Mihályfjyné elbeszélést, 
Benedek Elek folytatja Bókáné komámasszony 
budapesti kalandjainak történetét, Szálai Sári 
érdekes czikket írt, Avar Gyula kedves mesét. 
Sok szép kép, a rejtvények és szerkesztői üzene­
tek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. A Jó 
Pajtás-t a Franklin-Társulat adja ki, előfizetési ára 
egész évre 16 korona, fél évre 8 korona, negyed 
évre 4 korona, egyes szám ára 82 fillér. Mutat­
ványszámot kívánatra küld a kiadóhivatal, IV. 
ker., Egyetem-utoza 4. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Május 29. Az Ysertől az Oiseig tart a fokozott 

harczi tevékenység. Yperntől délre meghiúsult, 
franczia támadások. Montdidiertől nyugatra az ellen­
ség benyomult Contignyba. A némot trónörökös had-
osoportjának hadseregei győzelmesen folytatták a 
támadást. A helyszínre siető franczia és angol tar­
talékokat visszavetették. Franczia ellentámadások 
elhárítása után elfoglalták a Ferny—Sorny-hátat 
és a Soissonstól északkeletre emelkedő magaslato­
kat. Az ellenségnek a cond'éj fensikon tanúsított 
ellenállását megtörték, Condé erődjét elfoglalták. 
A Giryfől nyugatra emelkedő magaslatokat meg­
vívták. A veslen is átkeltek, Braisle és Fismes 
helységeket elfoglalták. A Yesletől közvetlenül 
délre emelkedő magaslatokon állnak. A Prouillytől 
északkeletre levő magaslatokat rohammal elfog­
lalták, nemkülönben Yille ív-Frai queux és Courcy 
helységeket s a thierryi magaslatokért harczolnak™ 
A hadifoglyok száma 25,000-ro emelkedett. Az 
olasz hareztéren a Tonale-tciülotcn tegnap újra 
feléledtek a barezok. A szorostól délre fekvő Mon-
ticello elleni két olasz támadás összeomlott. A 
Piave alsó folyásánál levő állásaink ellen tovább 
tart az ellenséges tüzérség tevékenysége. 

Május 30. A nyugati hareztéren a nemet trón­
örökös hadseregeinek támadása győzelmese n ha­
lad előre. Az Aisrelől északra a németek tért 
iveitek Crccv. cu Mont, Juvigny és Cuffier mel­
lett. Soissons várost elfoglalták. A Yesletől délre 
az alakulóban levő új frarczia trónt a németek 
támadásai következtében összeomlott. Az ellen­
álló ellenseíget a nemeitek visszavetették a Ville-
monfoire—Férő eu Tardenois—Coulonges—Brouil-
let—Brarcourt-vonal mögé. A Eeims északkeleti 
frontján levő erődök elestek. La Neuvillette ás 

Betheny északi részét elfoglalták. A foglyok száma 
meghaladja a 85,000-et s a zsákmány mindenféle 
haebszerben hatalmas. Az olasz hareztéren a To-
nak-teiületen tartanak a harezok. Az Adamello-
tőrületen is fokozódott az ellenséges tüzérség tü­
zelése. A Presena jégmezőtől éléire levő állásaink 
elleni több támadást visszavertünk. 

Május 31. A nyugati hareztéren az Aillette 
frontról és az Oisetől délre hátráló ellenséget a 
németek az Oiseon és az Ailletten túl keményen 
üldözik s elérték a Bretigny—S1. Paul—Trosly 
Loire-vonalat. Az Aisnetől északra hnrcze>k közt. 
az ellenséget a Bieny-Chavigny-vonal mögé ve­
tették vissza. Soissonstól délre az ellentámadásra 
vezetett franczia lovasság és gyalogság a némotek 
megsemmisítő tüzelésének körébe került és meg­
veretett. A németek átlépték a Soissons és Har-
tenncB közti utat. A Féíe-efi-Tardenojs felé dól-
nyugatról a Marneon át és a délkeletről érkező 
franczia hadosztályok kétségbeesett ellentámadá­
saik daczára sem Sírtak sikeresen ellenállni a né­
meteknek. Arcy és Grand Rocoy mellett a néme­
tek áttörték az ellenség hátsó állásait. Fére-ou-
Tardenoistól délre a németek elérték n Marne 
folyót. A Chíimpvoisy—Sí. Gemmo és Romigny 
melletti magaslatok a németek birtokában van­
nak. A Vesle déli partján Reimste)l nyugatra a 
németek elfoglalták Germigny, Cueux és Thilloys 
helységeket. A foglyok száma eddig 45,000, a zsák­
mányolt ágyúké -100-nál több. a gépfegyverek 
ezrei. Az olasz hareztéren a Tónak-vidéken a 
harczi tevékenység csak időnkint megújuló tüzér­
ségi tüzele'sre szoiítkozott. Capo Siletől keletre 
visszavertünk egy támadást. 

Június 1. A nyugati harczte»ren a németek ki-
vetették az ellenséget Cutsnál és Bluerar.courttól 
délre levő erős állásaiból. Az Aisne északi partján 
Nouvron—Fontenayig nyomultak előre. A fran-
cziák kétségbeesetten támadtak a soissons—har-
dennesi úton át előrenyomuló német csapatok 
e>llen. Estére a harezok a németek javára dőltek 
él. A hátráló ellenségnek a németek a Chau-
dun—Vierzy—Blanzy-vonaltól keletre emelkedő 
magaslatokig nyomultak utána. Az Ourcq-folyó két 
oldaláp áthaladtak a Soissons—Chateau-Thierry 
úton és mirdig incgtöive az ellenség ellenállásét, 
elérte-k Neuilly és a Chatee.u-Thierrytől északra 
emelkedő magaslatikat. Chateru-Thierrytől és a 
Dormarstól keletre eső teiület között a németek 
a Marno mentén állanak. A Mámétól a Beimétől 
nyugatra elteiti'ő felületig elfoglalták a Verneuil— 
Olisy—Sarcy—Champigny-vonalat. A hadifoglyok 
száma ismét több ezerrel szaporodott. 

( ^ ö r r y o t . <§£olt<2io/© 

J 
Próbadoboz illetve tégely ára 3 korona. — Nagy dotoz illetve tégely ára 6 korona. 

M I N D E N Ü T T KAPHATÓ ! 

Fó'eláraeitóhely: DIANA KERESKEDELMI RÍSZVÉM-TÁRSASÁG, Budapest, V., Nádor-utcza 6. sz. alatt. 
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Június 2. A nyugati harcztéren a németek 
Novonlól délkeletre az ellenséget visszaszorították 
ii carkponti és a montagnei erdőbe. A Moulins 
sous Touventtől keletre fekvő magaslatokat és a 
Nouvrontól nyugatra fekvő vonalakat elfoglalták. 
Az Ourcq-foJyó két partján visszavetették az eller-
eéget a S íviércs-szakasz mögé és elfoglalták :> 
passyi és courchampi magaslatokat. A Marne mel­
lett a helyzet változatlan. Chateau-Thierrynek a 
folyó északi partján fekvő részét megtisztították 
az ellenségtől. Verneuiltől északkeletre és az Ancre 
mindkét pirtján a francziák ellentámadásait vissza­
verték. Eeimstől keletre behatoltak St. Leonard 
mellett a franczia árkokba. Az olasz harcztéren a 
tüzérségi harcz a hegyi arczvonal több pontján 
feléledt. A Piave torkolatánál tüzelésünkkel vissza­
vertünk egy olasz előretörést. 

Június 3. A nyugati harcztéren messze távoli 
frontokról új franczia kötelékek í.vatkoztak a 
herezba. Az Aisnetől északra hasztalan igyekezti k 
a rájuk bizott állásokat tartani. A"németek ke­
mény árokharezban Moulins sousTouvent—St. Cris-
tophe—Wingre vonalra vetették őket vissza. 
Soissonstól délnyugatra elfoglalták Chaudunt. A 
S.wiéres-területen át a Viller-Coterets melletti 
erdőségek keleti szegélyéig nyomultak előre. Az 
Ourcytól délre visszavetették az ellenség heves 
ellentámadását Courehampton és Monthiersen tú! 
tért nyertek és elfoglalták a Marne-magaslatokat 
Chateau-Thierrytől nj'ugatra. Az olasz harczté­
ren a Fossaltánál, a Piave alsó folyásán az olaszok 
átkelési kísérletét meghiúsítottuk. 

Június 4. A 'nyugat i harcztéren a németek a 
Soissonstól nyugatra és délnyugatra emelkedő ma­
gaslatokhoz görcsösen ragaszkodó ellenség ellei.-
állását tegnap megtörték. A Vauxbaini és a Chr.u-
duntól nyugatra emelkedő magaslatokat hatal­
mukba kerítették. Pernant-t és Missy au Boist 
rohammal elfoglalva visszavetették az ellenséget 
a L" Souliers—Dommiers vonalra. Több ellenséges 
üteget; elfoglaltak és néhány ezer foglyot ejtettek. 
A francziák ellentámadásai az Ourcq folyótól két 
oldalt meghiúsultak. Chateau-Thierrytől észak­
nyugatra a németek harezok közben túl jutottak 
a Bussiéres—Bouresnes-i vasútvonalon és vissza­
verték az ellenség ellentámadásait. Az olasz harcz­
téren tartós tüzérségi tevékenység az egész arcz-
vonalon. 

Június 5. A nyugati harcztéren a németek az 
Aisne déli partján elért sikereiket kibővítve Am-
bleuy—Cutryre vetették vissza az ellenséget és 
elragadták tőle Dommierstől északra fekWi állásait. 

Az Ourcq folyó két oldalán kölcsönös helyi har­
ezok. Az olasz harcztéren tüzérségi tevékenység. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban: FALK HENRIK, 

udvari tanácsos, a vaskorona-rend tulajdonosa, a 
kassa-oderbergi vasút nyűg. vezérigazgató-hehvt-
tese, 78 éves korában, Budapesten. — MIHALO-
VICH ANTAL, földbirtokos, a jelenlegi horvát bán 
apja, 88 éves korában, Zágrábban. — Nemes 
KUNSZT OTTOKÁR, ezredes, a Marosvásárhelyről 
Nagykanizsára áthelyezett cs. és kir. katonai r. ál-
iskola parancsnoka, 59 éves korában, Bécsben. -
TOMASICH MIKLÓS, volt bán és horvát miniszter, 
54 éves korában, trescse-varávi birtokán. — Tcs-
nádszántói BECSKY GÉZA, érdengelegi körjegyző, 
megyebizottsági tag, 67 •• éves korában, Nagyká­
rolyban. — Kozmái KOZINA GYŐZŐ, honvédhu­
szárezredes, 67 éves korában, Pápán. — SZILÁGYI 
ZOLTÁN tanár, 88 éves korában, Miskolczon. — 
ILLÉS ÁRPÁD, magánzó, 88 éves korában, Buda­
pesten. 

özv. BUSCHMANN FERENCZNÉ, szül.jWurtz Krisz-
tina,l72^éves korában Budapesten. — özv. LÖBL 
MÓRNÉ,*S^Ü1. Köcher Francziska, 6 8 ^ 6 8 korá­
ban, Budapesten. — özv. LEHNER JÓZSEFNÉ. szül. 
Brucker Katalin, Budapesten. — DÖMÖTÖRFFY 
GYÖRGYNÉ. szül. Janny Józsa, Zágrábban. — özv. 
HERMANN KÁROLYNÉ, 86 éves korában, Buda­
pesten. — Özv. GYÖRKY JÁNOSNÉ, szül. Borbély 
Mária, Budapesten. 

A «VASÁilNAPI UJSÁG» 
65-ik évfolyama. 

A « V a s á r n a p i Ú j s á g * a legrégibb ma­
gyar szépirodalmi és ismeretterjesztő' képes 
hetilap évenkén t több min t 1 3 0 íven 
s több mint másfél e z e r k é p p e l , legjelesebb 
hazai íróink és művészeink közreműködésével 
jelen meg. 

Előfizetési föl tételeink: 
A «Vasárnapi Ujság» negyedévre 10 korona., 

félévre 20 korona, egész évre 40 korona. 
Az előfizetések n «Vasárnapi Ujság>> kiadóhiva­

talába, Budapesten, Egyetem-utcza 4. szám kül­
dendők. 

S A K K J Á T É K 
3106. számú feladvány Módin 0.-tól. Stockholm, 

SÖTÉT. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

Szerkesztői üzenetek. 
Beszterczebánya H . I. A kérdéses könyvet mejszer^.-

heii bármely könyvkereskedésben. 
A szürke kisértet. Fordított novellákat nem a k t u n k 

közölni. 

Írva. 
Májusi íagy. Öcska, kopott téma, színtelenül meg-

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Újság* 18-ik számában megjelent 
képtalány megfejtése: Sok láb nyomja addig a föl­
det, míg útnak nevezik. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy Pal 
Szerkesztőségi irodát Budapest, IV., Vármegye-utoza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-ntcsa 4. 

EHRBAR 

•egaylltak a vasutak 1 

és minden más előkelőbb mester-
gyártmányú congorát, pianinót 
legolcsóbban vehet a szolid kiszolgálá­

sáról általánosan elismert 

REMÉNYI MIHÁLY 
czég zongora- és harmónium telepén, 
Budapest, VII., Király-utcza 58. és 60. 

Régi zongorák, pianinok vétele, 
becserélése, javítása és hangolás. 
* Lehet már magarát vidékre szállítani. 

L0Í1R MÁRIA 
?6uíí.t"Vm,Baross-u. 85. 

Fiókok: 
I I . Ff-itoza 27, IV. E«kü-ut 6, Kecskemétl-
utcia 14, V. Harmlnczad-utczi 4, VI. Taréz-
körut 39, Andraasy-út 16, VIII. József-krt 2. Telefon: Józs. 2—37 

(KRONFUSZ) 
A főváros első és 
legrégibb csipke-
tisztitó, vegytisz-
titó és kelmefestő 

gyári intézete. 

Perzsaszőnyeg-különlegességek! 
iiiiiimiimiiiimmiimimmmiiimiiiiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiMiiiiiitii 

Antik ezüst t á r g y a k , 
nagy választékban kaphatók 
R O S E N S T I N G L N É L 

IV., Deák-tér 4. * Telefon 6—76. 

Q Hajnövesztő, S S . S 
Rövid idő alatt dns hajat növeszt és meg­
akadályozza a hajhullást, megóvja a korai 
őszülést, egy hónap alatt fényes tred-
mény. Ara 10és 15 K. BOTÁR Z. REGINA 
Budapest, VII., Erzsébet-korút 34. I. em. 

t Illatszerekben nagy választék. 

Viszketegséget. sömört, rüht, 
leggyorsabban elmulasztja a Dr. Flesch-féle eredeti 

törvényesen védett 

.»?.K.!?.^.?.f.?.r.™?"".K?.nöos-
Nem piszkit, teljesen szagtalan. 

Próbatégely 3.— korona kis tégely 5 korona 
családi tégely 12 K. — Budapesti főraktár: 
Török gyógyszertárban, VI., Király-utcza 12. 

Vidékre megrendelési ezim: 
Dr. FLESCH E. „Korona" gyógyszertára, 6yír. 

aSkaboform» névjegyre ügyeljünk. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 

R O Z S N T A I 
V I L Á G H Í R Ű 
V A S A S 
C H I N A B O R Á T 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri Ki­
tűnő hatásánál fogra a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve t Számos kiállításon 
dijaivá. — Kis palacak 
2 korona 60 fül., nagy 
palánk 3 korona 80 filL 

Készíti: 
HOZSmi 1ÁTTÁS 

ÓRÁK 
kivalfl pontossággal szabályozva 10 évi jótállás mellett. 

ÉKSZEREK 
divatos és ízléses kivitelben. 

EVŐESZKÖZÖK 
ezüst és alpaccaeziistböl. 

EZÜSTMEMÜEK 
éa 

DÍSZTÁRGYAK 
•ziporuan szabott Jutányos árakon kési* 

pénz éa elAnyös részletfizetési fel­
tételek mellett beszerezhetők 

BRAUSWETTER JÁNOS 
CHRONOMETER és MŰÓRÁSNÁL 

Alapíttatott C T r r r n Számos Id-
1847-ben. 9 £ t U t U . tüntetés. 
T6bb ezer elismerd levél. Legújabb 

díszes nagy képes árjegyzék 
ingyen éa bérmentve. 

« » • * • • • • • • • » » • • + • • • • • • • • • • • » • « • • • + » • • 

Fiatalos, üde arezbőrt 
varázsol elfl 10 nap alatt és eltávolít minden teinthibát, úgymint 
mitesszer, pattanás, sárgafolt, rancz, orrvörösség, likacsos, hervadt 
pettyhttdt bőrt, a Dr. Kayseilingféle szépití-szer. A kúra egyszerű, 
otthon végezh.'tö, minden feltűnés nélkül. Befejezése után az arcz-
bor ragyogó szépségben, gyermeki üdeségben és tisztaságban pom­
pázik. 1 üveg 15— K. Diszkrét szétküldés utánvéttel. — Gyár: 
H I T A S T S I k Oo. — Szétküldés! hely: G K Ö S S A, ITTA X. 

Bnd.pes t , VXLT., Józ i . f -körút 113. (F&lemelet 1.) 

f-ík kiadásban 
i jelent m e g : 

KÓBOR TflMAS 

UDAPE8T 
cz ímű r e g é n y e 

B u d a p e s t tá rsadalmának ha ta l ­
mas reaJjsmussaJ megra jzo l t 
ke re sz tme t sze t i képe 

Á r a 8 k o r o n a 

A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA 

Kapható minden könyvkereskedésben. 
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FOGAK <• teljes fogsorok 
szájpadlás nélkül, 
a gyökerek eltá­
volítása fölösleges 

• Specziahsta fog- ét azájbetegségekben. FOG -tömések, arany 
fogkorooák és 
aranyhidak. tar­
tós porcellán- és 

aranytömésik. tli évi lótállással. 
FOG -hai&i teljes érzéstelení­

téssel ; hasznavehetetlen, 
régi fogsorokat átalakítok 
Vidékiek egy nap alatt 

kielégíttetnek. — Mérsékelt árak. 

Dr. H E G E D Ű S J A K A B 
fogorvos, egyetemi orvoatodor, 

Elei Fővárosi Fogorvosi Intézet, Budapest, 
VII.. Erzeebet-körút 4 4 . ex. I . •maist . 

MAGYAR KÖNYYTAR S Z t T R X f M T t 

C0NAN DOYLE 
A PESTI EZÜST FOKOS 

ANGOLBÓL 
FORDÍTOTTA 

LAMPEL 7f\ J&. (Wodianer F. és Tiai) 7{. T. kiadása. 

Ára 80 fillér. 

KAPHATÓ M I N D E N KÖNTVKBEESKEDÉSBEN. 

•nr^»»%—és**** 

MAGYAR HbMYyTAR I Z e T K K C M T t , 

A liACOCSI CSIRKÉK 
(VTA 

LAMPEL 7(. 7ft. (Wodianer T. is Tiai) T{. T. kiadása. 

Ara 80 fillér. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 
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ISMERETEK TÁRA 
Szerkesztik E N D R E I Á K O S és M Á R T O N J E N Ő 

Az Ismeretek Tára az iskolai ismereteknek rövid, de alapos magyarázata. Eddig megjelent: 

1. S z e m k ő Aladár. Magyar nyelvtan helyesírási szó­
tárral K 1.40 

2. T. Badinyi Sándor . Magyarország oknyomozó tör­
ténete. Áttekintő összefoglalásokkal, érettségi és tan-
képesitő vizsgálatra készülőknek K 1.80 

3. Solty Korné l . Latin nyelvtan gyakorlatokkal és két 
szines táblázattal KI .80 

4. Lenke i Fe renc . Algebra K 2.— 
5. Ujj Gyula. Természettan. I. kötet: Mechanika. 

Akusztika K 2.80 
6. Ujj Gyula. Természettan II. kötet: Fénytan. Hőtan. 

Mágnesség. Elektromosság. Kozmográfia K 2.80 
7. Már ton J e n ő . Német nyelvtan olvasmányokkal és 

gyakorlatokkal K 2.— 
8. Endre i Ákos. A magyar irodalom története a fon-

tosabb művek tartalmi ismertetésével. I. rész: Kis­
faludy Károly felléptéig K 2.— 

9. 

10 

11 

Endre i Ákos. A magyar irodalom története a fon-
tosabb művek tartalmi ismertetésével. II. rész: Kis­
faludy Károly felléptétől a legújabb korig K 2.— 

Solty Kornél . Latin mondattan T. Livius, Corn. 
Nepos, J. Caesar és Phaedrus műveiből vett olvas­
mányokkal kapcsolatban K2.— 

Lenkei F e r en c . Geometria I. rész: Planimetria és 
trigonometria K 2.— 

12. Lenkei F e r en c . Geometria II. rész: Stereometria 
és analitika 2.— 

13—14. Sajtó alatt 
15. F e h é r J e n ő . A tavaszi flóra legközönségesebb vi­

rágos növényeinek könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.60 

16. T a u b e r N. Nándor . Rövid kereskedelmi levelező 
a megfelelő német szólásmódokkal K 2.80 
F e h é r J e n ő . Az őszi flóra legközönségesebb 
virágos növényeink könnyű és gyors határozója. 
Kezdők számára. 102 ábrával a bevezetésben K 1.20 

17. 

A L A M P E L R. Kk. (Wodianer F. és Fiai) r.-t. kiadása. 
Kaphatók minden könyvkereskedésben. 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^S-
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A MAGYAR KÖM UTÁ R 
Szerkeszti R A D Ó A N T A L 

új füzete: 
894. szám 

RIEDL FRIGYES 

ARANY LELKI ÉLETE. 
Arany idegéletébe igyekszik bepillantani 
és egyúttal felfejti a nagy költő nézetét 

a háborúról. 

Ara 4 0 fillér. — Kapható minden könyvkereskedésben. 

eff<*3Eíx32Sp1!föfl 

M 

Vadászsportot üzőK 
akár itthon, akár a fronton vannak — 
figyelmébe ajánljuk a 

„NIMRÓD 
KÉPES VADÁSZ ÚJSÁG-ot 
Állandó melléklete 

„A vadászeb" 
czimű ebtennyésztési szaklap. 

Mindkét lap gyönyörűen ülűSátrálva. 

Szerkeszti; lovag KERPELY BÉLA. 
Előfizetési ár mindkét lapra: 

egész évre 2 0 K és 4 K háborús pótdíj összesen 24 K 
fél « 10 « « 2 • • a « 12 • 
negyed > J J J , ' I i • « « 6 « 

Tessék mutatványszámot kérni. 
Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám. 
(Franklin-Társulat.) 

Alapí tva 1910-ben. 

HALTENBERGER BÉLA, Kassa. 
Ruhafestés, vegytisztítás, gallértísztitás. 

A gyár te l jes üzemben van. 
n ^ A o . n e o t h o n ruhafestés feketére és egryen-l » y a S S B e S e i < D e H rUhak tisztítása soronkivül. 

A magyar mágnásvilág alakjait 
mutatja be pompás megelevenítő erővel 

SZEMSttE GYÖltOY 
legújabb regényében; címe 

ÉTI 
Két Kötet * Ára 10 K. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

Kapható mindfen könyvkereskedésben. 

*T 
Pénzét" fizetem, ha 

t y a h a z e m - a z e m b l c a , 
IJ. rkeinényedéneit a Rla-Dalziam 
barom nap alatt fájdalom nélkül 
gyökerestől ki nem irtja. Ezrekre 
menő hala* éa köszö'nőiratok. Ára 
|6táll4 levéllel 2.40 K Uvegenklnt, 
3 Üveg 5.50 K ét 6 liiag 8.50 K. 
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H I R D E T É S E K 

f e l v é t e t n e k 
a k i a d ó -

h i v a t a I b a n 

B U D A P E S T , 

E g y e t e m - u . 4 . 

SXSZSSSSXSEZSSSXSSE^^ 

Uj a k t u á l i s k ö n y v ! 

NEUMANN KÁROLY dr. 

UÁMTARIFA 
VASÚTI DÍJSZABÁS 

Kereskedelempolitikai tanulmány 

Á r a 4 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKEfESKEDÉSBEN ! 2525 aaeftQjâ iffiftflffl 

gának, I 

i 

Vidám perczeket szerez magának 
ha elolvassa 

ZSOLDOS LÁSZLÓ 
új könyvet. Czime: 

AZ ÜRGE 
Á r a 5 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN I 
í+**>t^'i^*+^*****A***l**^**^**i***^*&******&*&i0****t*+&mi*** 

OLCSö KÖNYVTÁR 
Alapította Szerkeszti 

GYULAI PÁL HEINRICH GUSZTÁV 
Egy-egy szám ára 3 0 fillér. 

Uj füzet: 

1884—1887. Bzim 

TURGENÜEV 

ASZJA 
Orosz eredetiből fordította 

T R Ó C S Á N Y I Z O L T Á N . 

a 
A F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA. 

KAPHATÓ MINDEN KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

* ? 
KULTÚRA ÉS TUDONUHV 

új kötete: 

VHJ&GP0LIT1H 
A világtörténet legújabb fejezete 

(1871-1914) 

Irta 

BALANYI GYÖRGY dr. 
kegyesrendi tanár 

Főbb fejezetei: A hármasszövetség előzményei 
A hármasszövetség kora. 
Bekerítő politika. 
Utolsó erőpróbák. 

Á r a k ö t v e 6 k o r o n a 

A FRANKLIN-TÁRSULAT KIADÁSA, KAPHATÓ MINDEK KÖNYVKERESKEDÉSBEN. 

j****t***+*^*»***^+**i+****m**+*&*fiw* 

<fe 
wVfe 

"T -̂̂ te I * 

M. SZÁM. 1918. (65. ÉVFOLYAM.) 

&m*< 
' ^ s p T l 

Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-nteza i. ' 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L , BUDAPEST, JÚNIUS HÓ Itt. 
Egyes szám 
ára 80 fillér. 

Egészévre_ _ 4 0 . — korona. 
Félévre _ _ a o , _ korona. 
Negyedévre _ 10.— korona. 

Előfizetési feltételek : { Félévre'" _ aő!—korona Külföldi előfizetésekhez a poetailag meg­
határozott viteldíj i« odatolandó. 
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